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Penelitian ini mengkaji tentang kesepadanan makna dalam Al-Qur’an 

Kemenag Edisi Penyempurnaan 2019 terhadap beberapa ayat sosial dan ayat 

hukum dalam QS. Al-Nisā’. Kajian ini dilatarbelakangi oleh pentingnya 

penerjemahan Al-Qur’an sebagai media penyampaian pesan wahyu kepada 

masyarakat non-Arab, sehingga aspek kesepadanan makna menjadi aspek penentu 

keberhasilan suatu terjemahan dalam merepresentasikan pesan teks sumber.  

Fokus penelitian diarahkan pada bagaimana Al-Qur’an Kemenag Edisi 

Penyempurnaan 2019 menerjemahkan Al-Qur’an ke dalam Bahasa Indonesia, 

serta bagaimana hasil terjemah tersebut dibaca melalui kerangka teori 

kesepadanan Eugene A Nida yaitu kesepadanan formal (formal equivalence) yang 

berorientasi pada pemertahanan bentuk dan makna pada teks sumber dan 

kesepadanan dinamis (dynamic equivalence) yang berorientasi pada penyampaian 

pesan dan pemahaman yang setara bagi pembaca bahasa sasaran.  

Penelitian ini merupakan penelitian kepustakaan yaitu penelitian dengan 

menggunakan metode kepustakaan (library research) dengan pendekatan 

kualitatif deskriptif. Data penelitian ini berupa beberapa sampel terjemah ayat 

sosial dan ayat hukum dalam QS. Al-Nisā’ Al-Qur’an Kemenag Edisi 

Penyempurnaan 2019 yang kemudian diidentifikasi bagaimana kecenderungan 

penerapan kesepadanan formal dan kesepadanan dinamis dalam terjemahan.  

Hasil penelitian menunjukkan bahwa Al-Qur’an Kemenag Edisi 

Penyempurnaan 2019 sebagai produk terjemahan resmi Indonesia menunjukkan 

kesesuaian implikasi kedua pendekatan tersebut, khususnya dalam ayat-ayat yang 

berkaitan dengan hukum dan ayat-ayat yang memuat hubungan sosial. Hasil 

analisis kemudian menunjukkan bahwa Al-Qur’an Kemenag Edisi 

Penyempurnaan 2019   tidak berorientasi pada satu pendekatan saja, melainkan 

menggabungkan kesepadanan formal dan kesepadanan dinamis sesuai karakter 

ayat yang diterjemahkan. Adapun dalam kerangka teori equivalence Eugene A 

Nida, Al-Qur’an Kemenag Edisi Penyempurnaan 2019 menunjukkan 

kecenderungan pada kesepadanan dinamis, meskipun begitu unsur kesepadanan 

formal masih ditemukan dalam beberapa tempat ketika struktur kalimat dan suatu 

makna bisa dipertahankan.  

Kata kunci: Terjemahan Kemenag, Kesepadanan makna, QS. Al-Nisā’. 
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